عقد العمل 
KONTRAK KERJA

	Pada Hari: إنه في
....../....../ ............

Telah diadakan Perjanjian Kerja antara masing-masing :
تم إبرام عقد العمل بين كل من:

	Nama Perusahaan
	:
	
	:
	اسم الشركة / المؤسسة

	No Izin (CR)
	:
	
	:
	رقم السجل التجاري او موحد

	Kota
	:
	
	:
	المدينة

	No Kontak
	:
	
	:
	رقم التواصل

	Dalam Perjanjian ini disebut sebagai Pihak Pertama
المشار إليه في هذا العقد بالطرف الأول

	Nama lengkap
	:
	
	:
	الاسم الكامل   

	Tempat & tgl.  lahir   
	:
	
	:
	مكان وتاريخ الميلاد

	No. Paspor
	:
	
	:
	رقم الجواز    

	Alamat lengkap
	:
	
	:
	العنوان الكامل

	No Kontak Keluarga
	:
	
	:
	رقم التوصل لإهل في إندونيسيا

	Selanjutnya dalam Perjanjian ini disebut sebagai Pihak Kedua

المشار إليه في هذا العقد بالطرف الثاني



	Kedua belah pihak telah sepakat untuk mengadakan Perjanjian Kerja dengan ketentuan-ketentuan, sebagai berikut:
	قد تم الاتفاق بين الطرفين على عقد العمل حسب البنود التالية:

	1. Pihak Kedua sepakat untuk bekerja pada Pihak Pertama sebagai ………………………………… dan Pihak Pertama berhak untuk memindahkan kerja Pihak Kedua pada bidang yang lain sesuai keahliannya.
2. Pihak Kedua bertugas di kota ………………. atau tempat lain yang telah ditentukan oleh Pihak Pertama, sesuai dengan kebutuhan perusahaan.
3. Pihak Kedua bertanggung jawab pada jabatan yang telah ditentukan oleh Pihak Pertama pada jam-jam kerja, 8 (delapan) jam setiap hari dan (6) enam hari setiap minggu. 



	1. وافق الطرف الثاني على العمل لدى الطرف الأول بمهنة : ............................. وللطرف الأول الحق لتغيير عمله إلى أي مهام آخر حسب متطلبات العمل والاختصاص.
2. يعمل الطرف الثاني في مدينة............................ أو أي مكان آخر حسب حاجة الشركة / المؤسسة.
3. الطرف الثاني يتحمل مسئولية الوظيفة الموكلة إليه من قبل الطرف الأول في أوقات العمل (8) ثمان ساعات فى اليوم  و (6)  ستة ايام فى الأسبوع .




	MASA KONTRAK

	مدة العقد

	1. Perjanjian Kerja ini berlaku selama ……. tahun terhitung dari tanggal mulai bekerja pada perusahaan Pihak Pertama di Arab Saudi.
2. Pihak kedua diberikan masa percobaan selama 90 hari terhitung sejak tanggal tersebut Ia mulai bekerja dan tidak termasuk cuti Idul Fitri Idul Adha dan cuti sakit.
3. Dalam waktu 2 (dua) bulan sebelum masa Perjanjian Kerja ini berakhir maka kedua belah pihak harus menyampaikan keinginannya untuk memperpanjang atau mengakhiri Perjanjian Kerja ini.
4. Apabila Pemberi Kerja dan Pekerja Migran Indonesia berkeinginan untuk memperpanjang Perjanjian Kerja antara Keduanya, Pemberi Kerja harus terlebih dahulu memberitahukan secara tertulis kepada Pekerja Migran Indonesia paling lama 3(tiga) bulan sebelum Perjanjian Kerja berakhir dan mendapatkan izin dari keluarga Pekerja Migran Indonesia.
5. Pemberi Kerja harus mengurus legalisasi Perjanjian Kerja yang telah diperpanjang di Pejabat yang Berwenang dengan didampingi oleh mitra usaha setelah mendapatkan persetujuan dari keluarga Pekerja Migran Indonesia.

	1. مدة سريـان هذا العقد ……… اعتباراً من تاريخ بدء العمل للطرف الثاني لدى الطرف الأول بالمملكة العربية السعودية.
2. ﻳﺨﻀﻊ ﺍﻟﻄﺮﻑ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻟﻔﺘﺮﺓ ﺗﺠﺮﺑﺔ ﻣﺪﺗﻬﺎ 90 ﻳﻮﻣﺎ ﺗﺒﺪﺃ ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻣﺒﺎﺷﺮﺗﻪ ﻟﻠﻌﻤﻞ ﻭﻻ ﻳﺪﺧﻞ ﻓﻲ ﺣﺴﺎﺑﻬﺎ ﺇﺟﺎﺯﺓ ﻋﻴﺪﻱ ﺍﻟﻔﻄﺮ ﻭﺍﻷﺿﺤﻰ ﻭﺍﻻﺟﺎﺯﺓ ﺍﻟﻤﺮﺿﻴﺔ.
3. خلال شهرين قبل إنـتـهــاء عـقـد العمل يـلـزم للطرفين إبلاغ رغبتهما في استمرار أو إنهـاء عقد العمل.
4. إذا رغب صاحب العمل والعامل الإندونيسي في تمديد اتفاقية العمل بينهما فيجب على صاحب العمل أولا إبلاغ العامل الإندونيسي بشأن اتفاقية العمل بينهما مكتوبا في موعد لا يتجاوز 3 (ثلاثة) أشهر قبل انتهاء اتفاقية العمل والحصول على إذن من عائلات العامل المهاجر الإندونيسي
5. يجب على صاحب العمل اتخاذ الإجراءات اللازمة لتصديق اتفاقية العمل التي تم تمديدها إلى المسؤول الرسمي برفقة شريك العمل بعد الحصول على موافقة عائلات العامل المهاجر الإندونيسي


	HARI DAN JAM KERJA
	أيام و ساعات العمل

	1. Hari kerja normal ditetapkan 6 hari per minggu dan jam kerja ditetapkan 8 jam sehari dan/atau 40 (empat puluh) jam/minggu. dan dalam 1 (satu) hari tidak boleh bekerja lebih dari 12 (dua belas) jam
2. Pihak pertama wajib membayar kepada pihak kedua upah tambahan untuk jam lembur sebesar upah sejam ditambah 50% dari upah pokoknya atau sesuai dengan peraturan perusahaan / peraturan ketenagakerjaan di negara penempatan..

	1. ﺗﺤﺪد أﻳﺎم اﻟﻌﻤﻞ اﻟﻌﺎدﻳﺔ ﺑـ 6 أﻳﺎم ﻓﻲ اﻷﺳﺒﻮع وﺗﺤﺪد ﺳﺎﻋﺎت اﻟﻌﻤﻞ ﺑـ 8 ﻳﻮﻣﻴﺎً أو 40 (أربعين) ساعة في الأسبوع
2. وﻳﻠﺘﺰم اﻟﻄﺮف اﻷول ﺑﺄن ﻳﺪﻓﻊ ﻟﻠﻄﺮف اﻟﺜﺎﻧﻲ أﺟﺮاً اﺿﺎﻓﻴﺎً ﻋﻦ ﺳﺎﻋﺎت اﻟﻌﻤﻞ اﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﻳﻮازي أﺟﺮ اﻟﺴﺎﻋﺔ ﻣﻀﺎﻓﺎً إﻟﻴﻪ 50٪ ﻣﻦ أﺟﺮه اﻷﺳﺎﺳﻲ.

	KEWAJIBAN PIHAK PERTAMA
	إلتزمات الطرف الأول

	1. Pihak pertama wajib membayar gaji pokok perbulan Pihak Kedua sebesar SR.………… (...............………… ………………………..).
2. Sebagaimana diharuskan pihak pertama untuk menyediakan hal-hal berikut:
1. Menyediakan akomodasi tempat tinggal yang layak selama masa kontrak. namun jika Pihak Kedua tidak tinggal ditempat tersebut dengan alasan tertentu yang telah disetujui, maka Pihak Pertama akan memberikan tunjangan rumah sebesar 25 % dari gaji pokok Pihak Kedua.
2. Menyediakan transportasi yang layak dari tempat tinggal ke tempat kerja
3. Menyediakan makan atau membayar kompensasi makan setiap akhir bulan
3. Pihak Kedua berhak mendapat cuti setiap tahun selama 21 hari dengan gaji dibayar.
4. Pihak pertama wajib memberikan pelayanan kesehatan kepada pihak kedua dengan jaminan kesehatan sesuai dengan persyaratan ketentuan Sistem asuransi kesehatan koperasi
5. Pihak pertama menanggung biaya perekrutan, biaya izin tinggal, izin kerja dan pembaruannya dan segala denda akibat terlambatnya hal tersebut, biaya penggantian profesi, exit re-entry visa, dan tiket perjalanan pulang pihak kedua ke negaranya dengan transportasi yang sama dengan saat kedatangannya, setelah berakhirnya masa kontrak kedua belah pihak. 
6. Apabila Pihak Kedua menderita sakit maka Pihak Pertama wajib tetap membayar gaji Pihak Kedua untuk bulan pertama dibayar penuh dan gaji dua bulan berikutnya dibayar 75 % dari gaji pokok, selama sakit berdasarkan laporan medical.
7. Pihak Pertama tidak diperkenankan memulangkan Pihak Kedua selama dalam keadaan sakit dan pemulangan hanya dapat dilakukan berdasarkan permintaan Pihak Kedua setelah diselesaikan hak-haknya dan disampaikan kepada KBRI / KJRI.
	1. يقوم الطرف الأول بدفع راتب اساسى شهري للطرف الثـاني وقدره : (_______) ........................... ريال سعودي. 
2. ﻛﻤﺎ ﻳﻠﺘﺰم اﻟﻄﺮف اﻷول ﻟﻠﻄﺮف اﻟﺜﺎﻧﻲ ﺑﺎﻵﺗﻲ:
1. ﺗﻮﻓﻴﺮ ﺳﻜﻦ ﻣﻨﺎﺳﺐ ﻃﻮال ﻓﺘﺮة اﻟﻌﻘﺪ. وفي حالة عدم رغبة الطرف الثاني في الاقامة بالسكن المذكور بموجب الأسباب المقبولة، على الطرف الأول دفع بدل سكن للطرف الثاني بما يعادل 25 % من راتبه الأسـاسـي.
2. ﺗﻮﻓﻴﺮ وﺳﻴﻠﺔ ﻣﻮاﺻﻼت ﻣﻨﺎﺳﺒﺔ ﻣﻦ ﻣﻘﺮ ﺳﻜﻨﻬﻢ إﻟﻰ ﻣﻘﺮ اﻟﻌﻤﻞ
3. توفير الأطعمة, او يدفع ﺑﺪل ﻃﻌﺎم ﻳﺴﺘﺤﻖ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻛﻞ ﺷﻬﺮ
3. ﻳﺴﺘﺤﻖ اﻟﻄﺮف اﻟﺜﺎﻧﻲ ﻋﻦ ﻛﻞ ﻋﺎم إﺟﺎزة ﺳﻨﻮﻳﺔ ﻣﺪﺗﻬﺎ 21 ﻳﻮﻣﺎً ﻣﺪﻓﻮﻋﺔ اﻷﺟﺮ
4. .ﻳﻠﺘﺰم اﻟﻄﺮف اﻷول ﺑﺘﻮﻓﻴﺮ اﻟﺮﻋﺎﻳﺔ اﻟﻄﺒﻴﺔ ﻟﻠﻄﺮف اﻟﺜﺎﻧﻲ ﺑﺎﻟﺘﺄﻣﻴﻦ اﻟﺼﺤﻲ وﻓﻘﺎً ﻷﺣﻜﺎم ﻧﻈﺎم اﻟﻀﻤﺎن اﻟﺼﺤﻲ اﻟﺘﻌﺎوﻧﻲ
5. ﻳﺘﺤﻤﻞ اﻟﻄﺮف اﻷول رﺳﻮم اﺳﺘﻘﺪام اﻟﻄﺮف اﻟﺜﺎﻧﻲ / ﻧﻘﻞ ﺧﺪﻣﺎﺗﻪ إﻟﻴﻪ ورﺳﻮم اﻹﻗﺎﻣﺔ ورﺧﺼﺔ اﻟﻌﻤﻞ وﺗﺠﺪﻳﺪﻫﻤﺎ وﻣﺎ ﻳﺘﺮﺗﺐ ﻋﻠﻰ ﺗﺄﺧﻴﺮ ذﻟﻚ ﻣﻦ ﻏﺮاﻣﺎت ورﺳﻮم ﺗﻐﻴﻴﺮ اﻟﻤﻬﻨﺔ واﻟﺨﺮوج واﻟﻌﻮدة وﺗﺬﻛﺮة ﻋﻮدة اﻟﻄﺮف اﻟﺜﺎﻧﻲ إﻟﻰ ﻣﻮﻃﻨﻪ ﺑﺎﻟﻮﺳﻴﻠﺔ اﻟﺘﻲ ﻗﺪم ﺑﻬﺎ ﺑﻌﺪ اﻧﺘﻬﺎء اﻟﻌﻼﻗﺔ ﺑﻴﻦ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ
6. إذا عانى الطرف الثاني من أي مرض، يجب على الطرف الأول دفع الراتب للشهر الأول كاملاً وللشهرين التاليين 75 % من الراتب الأساسي، أثناء مرضه بموجب التقرير الطبي. 
7. لا يسمح للطرف الأول ترحيل الطرف الثاني أثناء مرضه، ولا يجوز ترحيله إلا بموجب طلب الطرف الثاني بعد تصفية حقوقه وإخطار السفارة الإندونيسية / القنصلية العامة الإندونيسية بذلك.

	KEWAJIBAN PIHAK KEDUA
	إلتزمات الطرف الثاني

	1. Pihak Kedua supaya berusaha semaksimal mungkin dengan segala kemampuan dan pengalamannya untuk ikut memajukan usaha Pihak Pertama.
2. Pihak Kedua tidak boleh urusan pribadi bekerja dengan pihak lain dengan / atau tanpa imbalan  di luar waktu kerja.
3. Pihak Kedua harus dapat menjaga rahasia Pihak Pertama baik di bidang teknis, trade, sales, manufacturing/produksi ataupun administrasi yang ia dapatkan dari perwujudan jabatannya ataupun yang lain. Terutama pada Pihak Ketiga yang bergerak dalam bidang yang sama dengan Pihak Pertama untuk menjaga rahasia dari semua data yang ada, point ini berlaku selama Pihak Kedua bekerja dengan Pihak Pertama.
4. Pihak Kedua harus mempergunakan alat-alat, perangkat mesin dan lain sebagainya dengan hati-hati

	1. يبذل الطرف الثاني كل قدراته وخبراتـه للمشاركة في دعم أعمال الطرف الأول.

2. لا يجوز للطرف الثاني العمل بأجر أو بدون أجر لصالح أي طرف ثالث أو خارج أوقات العمل الرسمية.
3. على الطرف الثاني المحافظة على أسرار الطرف الأول سواءً في مجالات التقنية والتجارة والمبيعات والصناعة والإنتاج أوالإدارة التي اطلع عليها خلال ممارسة عمله أو غيره، وخاصة إلى الطرف الثالث العامل في نفـس المجـال حفاظاً على جميع المعلومات الخاصة بالطرف الأول، وهذا البند ساري على الطرف الثاني خلال عمله لدى الطرف الأول.
4. على الطرف الثاني استخدام الأجهزة ومعدات المكائن المتوفرة بكل عناية.

	BERAKHIRNYA KONTRAK KERJA ATAU PEMUTUSANNYA
	اﻧﺘﻬﺎء اﻟﻌﻘﺪ أو إﻧﻬﺎءه            

	1. Kontrak ini berakhir setelah berakhir masa berlakunya dalam type kontrak berbatas waktu atau dengan persetujuan kedua belah pihak untuk mengakhiri dengan syarat Persetujuan tertulis dari pihak kedua
2. Pekerja Migran Indonesia meninggal dunia;
3. Pemberi Kerja pailit  dengan Putusan Pengadilan
4. Terjadi perang, bencana alam, wabah penyakit, dan hal yang membahayakan keamanan Pekerja Indonesia di negara penempatan.
5. Dalam hal Pekerja Migran Indonesia pulang setelah berakhir masa Perjanjian Kerja, Pemberi Kerja menanggung biaya tiket kepulangan sampai ke daerah asal dan wajib menyelesaikan hak Pekerja Migran Indonesia yang belum dipenuhi serta menginformasikan kepada Mitra Usaha dan Pejabat yang Berwenang seternpat untuk diteruskan ke BP2MI dan P3MI di Indonesia;
6. Dalam hal Pekerja Migran Indonesia sakit dan tidak dapat disembuhkan, Pernberi Kerja wajib mengurus dan bertanggung jawab atas biaya pernulangan Pekerja Migran Indonesia dan barang-barang milik Pekerja Migran Indonesia sampai ke daerah asal dan menyelesaikan hak Pekerja Migran Indonesia yang belum dipenuhi dan menginformasikan kepada mitra usaha dan Pejabat yang Berwenang seternpat untuk diteruskan ke BP2MI dan P3MI di Indonesia serta Pernberi Kerja bersama-sama dengan mitra usaha dan Pejabat yang Berwenang rnengurus klaim asuransi Pekerja Migran Indonesia di luar negeri.
	1. ﻳﻨﺘﻬﻲ ﻫﺬا اﻟﻌﻘﺪ ﺑﺎﻧﺘﻬﺎء ﻣﺪﺗﻪ ﻓﻲ اﻟﻌﻘﺪ ﻣﺤﺪد اﻟﻤﺪة أو ﺑﺎﺗﻔﺎق اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﻋﻠﻰ اﻧﻬﺎﺋﻪ ﺑﺸﺮط ﻣﻮاﻓﻘﺔ اﻟﻄﺮف اﻟﺜﺎﻧﻲ ﻛﺘﺎﺑﺔ
2. وفاة العامل الإندونيسي؛
3. ج. إفلاس صاحب العمل  حسب قرار المحكمة؛
4. د. حدوث الحروب والكوارث الطبيعية وتفشي الأمراض والأشياء التي تعرض سلامة العامل المهاجر الإندونيسي للخطر في دولة التنسيب
5. في حالة عودة العامل الإندونيسي إلى بلده بعد انتهاء اتفاقية العمل، يتعين على صاحب العمل تكلفة تذاكر العودة إلى منطقة الأصل ويلتزم باستكمال حقوق العامل الإندونيسي التي لم يتم استيفاءها ثم إبلاغ مكتب التوظيف أندونيسي والمسؤول الرسمي المحلي ليبلغه إلى BP2MI وP3MI في إندونيسيا؛
6. في حالة مرض العامل الإندونيسي ولا يمكن علاجه، صاحب العمل ملزم ومسؤول عن تكاليف عودة العامل المهاجر الإندونيسي ومتعلقاته إلى منطقته الأصلية واستكمال حقوقه التي لم يتم استفاؤها ثم إبلاغ مكتب التوظيف أندونيسي والمسؤول الرسمي المحلي ليبلغه إلى BP2MI وP3MI في إندونيسيا، بالإضافة إلى الحكومة الإندونيسية وبالإضافة إلى ذلك يلتزم صاحب العمل مع شركاء الأعمال والمسؤول الرسمي بمعالجة مطالبات التأمين للعامل الإندونيسي في الخارج.

	KEMATIAN DAN PEMAKAMAN

	الوفيات والدفن

	1. Pihak Pertama harus segera melaporkan kepada KBRI / KJRI dan P3MI di Indonesia dengan Bantuan Maktab Istiqdam apabila Pihak Kedua meninggal dunia.
2. Apabila dimakamkan di Arab Saudi (setelah mendapat persetujuan tertulis dari pihak keluarga kemudian diterjemahkan dalam bahasa Arab dan dilegalisasi oleh KBRI / KJRI) maka Pihak Pertama harus mengurus dan menanggung biaya pemakaman. 
3. Pihak Pertama menanggung segala biaya, apabila keluarga Pihak Kedua tidak menyetujui pemakaman di Arab Saudi maka Pihak Pertama harus mengirim jenazah Pihak Kedua untuk dimakamkan di Indonesia dan mengembalikan barang-barang peninggalan kepada ahli waris Pihak Kedua.
	1. على الطرف الأول إبلاغ السفارة الإندونيسية / القنصلية العامة الإندونيسية، وشركة العمالة الإندونيسية بمساعدة مكتب الاستقدام الأهلي السعودي في حالة وفاة الطرف الثاني.

2. في حالة الدفن بالمملكة العربية السعودية (بعد حصول الموافقة الخطية من ذويه والمترجمة باللغة العربية والمصدقة من قبل السفارة الإندونيسية / القنصلية العامة الإندونيسية) يلزم الطرف الأول عمل الإجراءات الازمة  وتحمل مصاريف الدفن.
3. يتحمل الطرف الأول جميع المصاريف في حالة عدم موافقة الورثة على الدفن بالمملكة العربية السعودية  يلزم الطرف الأول ترحيل الجثمان للدفن بإندونيسيا وإرسال جميع أغراض المتوفى إلى الورثة.  

	PESANGON AKHIR KERJA

	ﻣﻜﺎﻓﺄة ﻧﻬﺎﻳﺔ اﻟﺨﺪﻣﺔ

	Pihak kedua memiliki hak pesangon saat berakhirnya hubungan kontraktual oleh pihak pertama atau Atas persetujuan kedua belah pihak, setelah berakhirnya jangka waktu kontrak, atau karena force majeure, Jumlahnya adalah upah lima belas hari untuk setiap tahun dalam lima tahun pertama, dan upahnya Satu bulan untuk setiap tahun berikutnya, dan karyawan berhak mendapat imbalan untuk sebagian tahun tersebut. Sebanding dengan jumlah waktu yang dihabiskan di tempat kerja, dan imbalannya dihitung berdasarkan upah terakhir.

	ﻳﺴﺘﺤﻖ اﻟﻄﺮف اﻟﺜﺎﻧﻲ ﻋﻨﺪ إﻧﻬﺎء اﻟﻌﻼﻗﺔ اﻟﺘﻌﺎﻗﺪﻳﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ اﻟﻄﺮف اﻷول أو ﺑﺎﺗﻔﺎق اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ أو ﺑﺎﻧﺘﻬﺎء ﻣﺪة اﻟﻌﻘﺪ أو ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﻘﻮة ﻗﺎﻫﺮة ﻣﻜﺎﻓﺄة ﻗﺪرﻫﺎ أﺟﺮ ﺧﻤﺴﺔ ﻋﺸﺮ ﻳﻮﻣﺎً ﻋﻦ ﻛﻞ ﺳﻨﺔ ﻣﻦ اﻟﺴﻨﻮات اﻟﺨﻤﺲ اﻷوﻟﻰ وأﺟﺮ ﺷﻬﺮ ﻋﻦ ﻛﻞ ﺳﻨﺔ ﻣﻦ اﻟﺘﺎﻟﻴﺔ وﻳﺴﺘﺤﻖ اﻟﻤﻮﻇﻒ ﻣﻜﺎﻓﺄة ﻋﻦ أﺟﺰاء اﻟﺴﻨﺔ ﺑﻨﺴﺒﺔ ﻣﺎ ﻗﻀﺎه ﻣﻨﻬﺎ ﻓﻲ اﻟﻌﻤﻞ وﺗﺤﺴﺐ اﻟﻤﻜﺎﻓﺄة ﻋﻠﻰ أﺳﺎس اﻷﺟﺮ اﻷﺧﻴﺮ

	PENYELESAIAN PERSELISIHAN

	تسوية الخلافات

	1. Apabila terjadi perselisihan antara Pihak Pertama dan Pihak Kedua, maka kedua belah pihak akan menyelesaikannya secara kekeluargaan dan musyawarah.
2. Apabila penyelesaian secara kekeluargaan tidak dicapai, maka kedua belah pihak sepakat untuk menyelesaikannya melalui Maktab Amal/Labor Office di Arab Saudi.
	1. في حالة حدوث أي خلاف بين الطرفين فسيتم تسويته بصفة ودية.

2. واذا تعذر ذلك يتم رفع القضية المتنازع عليها بموافقة الطرفين إلى مكتب العمل بالمملكة العربية السعودية.


	PASAL-PASAL TAMBAHAN

	بنود إضافية

	1. Perjanjian Kerja ini wajib didaftarkan ke KBRI / KJRI setelah ditandatangani Pihak Pertama, Maktab Istiqdam dan selanjutnya ditandatangani oleh P3MI dan Pihak Kedua.
2. Kedua belah pihak dalam hal ini harus mematuhi ketentuan yang diatur oleh Departemen Tenaga Kerja (Ministry of Labor) Arab Saudi dan Pihak Kedua harus mematuhi segala peraturan yang ditetapkan oleh Pihak Pertama. 
3. Naskah Perjanjian Kerja ini dibuat rangkap dua, satu untuk Pihak Pertama dan satu untuk Pihak Kedua, serta mempunyai kekuatan hukum yang sama.
4. Demikian Perjanjian Kerja ini disepakati dan ditandatangani oleh kedua belah pihak tanpa campur tangan atau tekanan dari pihak manapun.

























	1. يلزم  تصديق  عقد العمل من قبل السفارة الإندونيسية / القنصلية العامة الإندونيسية بعد التوقيع عليه من الطرف الأول ومكتب الاستقدام الأهلي السعودي ثم توقيع مكتب ارسال العمالة الإندونيسية والطرف الثانى.
2. يلزم للطرفين الخضوع للأنظمة واللوائح لوزارة العمل السعودية، وعلى الطرف الثاني اتباع النظام المقرر من قبل الطرف الأول.
3. حرر عقد العمل هذا من نسختين إحداهما للطرف الأول والأخرى للطرف الثاني، كلاهما معتمدة.
4.  وبهذا تم الاتفاق والتوقيع على عقد العمل من كلا الطرفين دون أي تدخل أو ضغوط من أي طرف آخر.  

	Nama Perusahaan
	:
	
	:
	اسم الشركة / المؤسسة

	No Izin (CR)
	:
	
	:
	رقم السجل التجاري او موحد

	Alamat
	:
	
	:
	المدينة

	P3MI
	:
	
	:
	مكتب توظيف إندونيسي / الوكالة

	Nama lengkap PMI
	:
	
	:
	الاسم الكامل العامل

	No. Paspor            
	:
	
	:
	رقم الجواز    

	Pekerjaan             
	:
	
	:
	المهنة

	Gaji pokok
	:
	
	:
	راتب الأساسي



	PIHAK KEDUA
الطرف الثاني
_________________
	
	PIHAK PERTAMA
الطرف الأول

_______________

	P3MI
مكتب توظيف إندونيسي / الوكالة

________________



	
	A.N KEPALA PERWAKILAN R.I
القنصلية العامة للجمهورية الإندونيسية



	تصديق غرفة التجاري
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